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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1108/2012 

ze dne 23. listopadu 2012 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 
23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o 
společném celním sazebníku ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 1 
písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované 
nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvede­
ného v příloze tohoto nařízení. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombi­
nované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla 
se používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je 
na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je 
stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplat­ 
ňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu 
se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být 
zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem 
k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4) Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné 
informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, týkající se zařazení zboží do 
kombinované nomenklatury, které nejsou v souladu 
s tímto nařízením, nadále používat po dobu tří měsíců 
podle čl. 12 odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze 
dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Spole­ 
čenství ( 2 ). 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se 
zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, které nejsou v souladu s tímto naříze­
ním, lze nadále používat po dobu tří měsíců podle čl. 12 odst. 
6 nařízení (EHS) č. 2913/92. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 23. listopadu 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise
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( 1 ) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. ( 2 ) Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1.



PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Galvanizovaný výrobek sestávající z ocelového 
šroubu ve tvaru U se závity na obou koncích, 
dvou šestihranných matic a svorky z lité oceli 
s dvěma otvory pro protažení šroubu. 

Výrobek se používá ke spojení například dvou 
nebo více drátů, které se protáhnou šroubem ve 
tvaru U, přes ně se upevní svorka a utáhnou se 
matice. 

(*) Viz fotografie 

7326 90 98 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 
1 a 6 pro výklad kombinované nomenklatury 
a na znění kódů KN 7326, 7326 90 
a 7326 90 98. 

Jelikož výrobek sestávající ze šroubu, dvou 
matic a svorky nemá stejnou funkci jako šroub, 
tj. přímé těsné spojení nebo uvolnění rozdílných 
prvků, zařazení do čísla 7318 jako šroub nebo 
podobný výrobek je vyloučeno (viz rovněž 
vysvětlivky k HS k číslu 7326, bod 1)). 

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 
7326 90 98 jako ostatní výrobky z oceli. 

(*) Fotografie slouží pouze pro informaci.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1109/2012 

ze dne 23. listopadu 2012 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 
23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o 
společném celním sazebníku ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 1 
písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované 
nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvede­
ného v příloze tohoto nařízení. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombi­
nované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla 
se používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je 
na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je 
stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplat­ 
ňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu 
se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být 
zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem 
k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4) Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné 
informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, týkající se zařazení zboží do 
kombinované nomenklatury, které nejsou v souladu 
s tímto nařízením, nadále používat po dobu tří měsíců 
podle čl. 12 odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze 
dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Spole­ 
čenství ( 2 ). 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se 
zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, které nejsou v souladu s tímto naříze­
ním, lze nadále používat po dobu tří měsíců podle čl. 12 odst. 
6 nařízení (EHS) č. 2913/92. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 23. listopadu 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise
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( 1 ) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. ( 2 ) Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1.



PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Elektronické zařízení (tzv. „CCD prostorový 
obrazový senzor“) umístěné v keramickém 
obalu s 60 konektory, sestávající ze: 

— tří lineárně uspořádaných čipů s vázanými 
náboji (CCD) s aktivní oblastí citlivou vůči 
rentgenu o rozměrech přibližně 220 × 
6 mm. Každý CCD čip má 1 536 × 128 
pixelů s pixelem o velikosti 48 × 48 μm, 

— tří destiček z optických vláken se scintilátory 
instalovanými na každém CCD čipu. 

Zařízení má výstup integrovaných obvodů. 

Zařízení je instalováno v rentgenových kame­
rách, kde generuje snímky. Destičky z optických 
vláken se scintilátory konvertují rentgenové 
paprsky na viditelné světlo, které je promítáno 
na CCD senzor. CCD senzor konvertuje světlo 
na elektrický signál, který je zpracován na 
analogový nebo digitální snímek. 

Funkcí zařízení je produkce rentgenových sním­
ků. 

8529 90 92 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 
1 a 6 pro výklad kombinované nomenklatury, 
na poznámce 2 b) ke třídě XVI a na znění kódů 
KN 8529, 8529 90 a 8529 90 92. 

Jelikož se zařízení skládá z několika součástí, 
jako jsou například světlocitlivé buňky, integro­
vané obvody a destičky z optických vláken se 
scintilátory, je zařazení do čísla 8541 jako foto­
senzitivní polovodičové zařízení vyloučeno. 

Jelikož je zařízení vhodné k použití výhradně 
nebo zejména s digitální rentgenovou kamerou, 
je třeba jej zařadit do kódu KN 8529 90 92 
jako součást televizních kamer podpoložky 
8525 80 19.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1110/2012 

ze dne 23. listopadu 2012 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 
23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o 
společném celním sazebníku ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 1 
písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované 
nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvede­
ného v příloze tohoto nařízení. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombi­
nované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla 
se používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je 
na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je 
stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplat­ 
ňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu 
se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být 
zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem 
k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4) Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné 
informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, týkající se zařazení zboží do 
kombinované nomenklatury, které nejsou v souladu 
s tímto nařízením, nadále používat po dobu tří měsíců 
podle čl. 12 odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze 
dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Spole­ 
čenství ( 2 ). 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se 
zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, které nejsou v souladu s tímto naříze­
ním, lze nadále používat po dobu tří měsíců podle čl. 12 odst. 
6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 23. listopadu 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise

CS 29.11.2012 Úřední věstník Evropské unie L 329/5 

( 1 ) Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1. ( 2 ) Úř. věst. L 302, 19.10.1992, s. 1.



PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Nabíječka typu měnič stejnosměrného 
proudu (tzv. univerzální duální autonabíječ­
ka), s adaptérem do cigaretového zapalovače 
automobilu, s dvěma rozhraními USB 
a světelným indikátorem. 

Nabíječka má vstupní napětí 12 V/DC, 
výstupní napětí 5 V/DC a výstupní proud 
500 mA nebo 2 × 250 mA. 

Nabíječka se používá k napájení a nabíjení 
různých zařízení, jako jsou mobilní telefony, 
PDA, GPS, fotoaparáty, MP3 a MP4 přehrá­
vače. 

8504 40 90 Zařazení se zakládá na všeobecných pravid­
lech 1 a 6 pro výklad kombinované nomenk­
latury a na znění kódů KN 8504, 8504 40 
a 8504 40 90. 

Výrobek je statický měnič stejnosměrného 
proudu (viz rovněž vysvětlivky k HS k číslu 
8504, druhý odstavec písm. D)). 

Nabíječku lze používat k nabíjení různých 
zařízení, např. telekomunikačních přístrojů, 
zařízení pro automatizované zpracování dat, 
přístrojů pro záznam nebo reprodukci zvuku 
nebo obrazu a radionavigačních přístrojů. 

Zařazení do kódu KN 8504 40 30 jako 
statické měniče používané s telekomunikač­
ními přístroji, zařízeními pro automatizované 
zpracování dat a jejich jednotkami je proto 
nepřípustné. 

Nabíječku je tedy nutné zařadit do kódu KN 
8504 40 90 jako jiný statický měnič.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1111/2012 

ze dne 23. listopadu 2012 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 
23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o 
společném celním sazebníku ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 1 
písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované 
nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvede­
ného v příloze tohoto nařízení. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombi­
nované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla 
se používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je 
na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je 
stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplat­ 
ňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu 
se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být 
zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem 
k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4) Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné 
informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, týkající se zařazení zboží do 
kombinované nomenklatury, které nejsou v souladu 
s tímto nařízením, nadále používat po dobu tří měsíců 
podle čl. 12 odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze 
dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Spole­ 
čenství ( 2 ). 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se 
zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, které nejsou v souladu s tímto naříze­
ním, lze nadále používat po dobu tří měsíců podle čl. 12 odst. 
6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 23. listopadu 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Výrobek ve formě devíti vystřižených nálepek 
z kartónu nebo lepenky s potiskem, které 
zobrazují různé druhy hmyzu a jiných malých 
tvorů a jsou ozdobeny umělými kamínky 
a třpytkami, na plastové podložce o rozměru 
přibližně 30 × 30 cm. 

Každá nálepka je opatřena samolepicím 
proužkem a lze ji připevnit na zvolený 
povrch. Nálepku je možné později přesunout 
na jiný povrch. 

Nálepky se používají jako dekorace. 

(*) Viz obrázek. 

4911 91 00 Zařazení se zakládá na všeobecných pravid­
lech 1 a 6 pro výklad kombinované nomenk­
latury, na poznámce 12 ke kapitole 48 a na 
znění kódů KN 4911 a 4911 91 00. 

Podle poznámky 12 ke kapitole 48 patří 
kartón a lepenka potištěné motivy, písmeny 
nebo vyobrazeními, které nejsou pouze 
podružné povahy vzhledem k hlavnímu 
účelu použití zboží, do kapitoly 49. Výrobek 
je tiskovina znázorňující výlučně obrázky a je 
určen pro dekorativní účely. Zařazení do čísla 
4823 mezi ostatní kartón a lepenku je proto 
vyloučeno. 

Samolepicí tištěné nálepky určené k použití 
jako dekorace patří do čísla 4911 (viz také 
vysvětlivky k HS k číslu 4911, bod 10)). 

Výrobek je tedy nutné zařadit do kódu KN 
4911 91 00 mezi ostatní tištěné obrazy. 

(*) Obrázek je čistě informativní.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1112/2012 

ze dne 23. listopadu 2012 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 
23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o 
společném celním sazebníku ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 1 
písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované 
nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvede­
ného v příloze tohoto nařízení. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombi­
nované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla 
se používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je 
na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je 
stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplat­ 
ňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu 
se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být 
zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem 
k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4) Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné 
informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, týkající se zařazení zboží do 
kombinované nomenklatury, které nejsou v souladu 
s tímto nařízením, nadále používat po dobu tří měsíců 
podle čl. 12 odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze 
dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Spole­ 
čenství ( 2 ). 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se 
zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, které nejsou v souladu s tímto naříze­
ním, lze nadále používat po dobu tří měsíců podle čl. 12 odst. 
6 nařízení (EHS) č. 2913/92. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 23. listopadu 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Izolovaný kabel (tak zvaný „USB kabel“) 
o délce 1 m z izolovaných kroucených 
drátů a s USB konektory na obou koncích. 

Kabel umožňuje přenos dat mezi různými 
typy zařízení. Rovněž umožňuje dodávat 
těmto zařízením elektrickou energii nebo je 
nabíjet. 

8544 42 90 Zařazení se zakládá na všeobecných pravid­
lech 1 a 6 pro výklad kombinované nomenk­
latury a na znění kódů KN 8544, 8544 42 
a 8544 42 90. 

Přenos dat mezi dvěma zařízeními bez 
použití telekomunikační technologie jako 
např. Ethernetu se nepovažuje za telekomu­
nikaci pro účely podpoložky 8544 42 10. 
Zařazení do podpoložky 8544 42 10 jako 
kabel vybavený přípojkami používaný pro 
telekomunikace je vyloučeno (viz rovněž 
vysvětlivky ke KN k podpoložce 
8544 42 10). 

Kabel je tedy nutné zařadit do kódu KN 
8544 42 90 jako ostatní elektrické vodiče 
pro napětí nepřesahující 1 000 V vybavené 
přípojkami.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1113/2012 

ze dne 23. listopadu 2012, 

kterým se mění nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 o celní a statistické nomenklatuře a o společném 
celním sazebníku 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 
23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o 
společném celním sazebníku ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 1 
písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V zájmu právní jistoty je nezbytné vyjasnit rozsah 
kombinované nomenklatury uvedené v příloze I nařízení 
(EHS) č. 2658/87, pokud jde o položku 2710 20 mine­
rální oleje a oleje ze živičných nerostů (jiné než surové) 
a přípravky jinde neuvedené ani nezahrnuté, obsahující 
70 % hmotnostních nebo více minerálních olejů nebo 
olejů ze živičných nerostů, jsou-li tyto oleje základní 
složkou těchto přípravků, obsahující bionaftu, kromě 
odpadních olejů. 

(2) V souladu s poznámkou 5 k položkám ke kapitole 27 se 
výrazem „bionafta“ rozumí monoalkylestery mastných 
kyselin používané jako palivo získané z živočišných 
nebo rostlinných tuků a olejů, též použitých. 

(3) Aby se umožnilo zařazení výrobků do položky 2710 20, 
je nezbytné definovat hodnotu minimálního obsahu 
bionafty stanovené uvedenou položkou. 

(4) Je proto vhodné doplnit nový odstavec v doplňkové 
poznámce 2 ke kapitole 27 kombinované nomenklatury, 
který stanoví hodnotu minimálního obsahu bionafty na 
0,5 % objemových (stanovení podle metody EN 14078). 

(5) Nařízení (EHS) č. 2658/87 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(6) Výbor pro celní kodex nezaujal stanovisko ve lhůtě 
stanovené jeho předsedou, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

V části druhé třídě V kapitole 27 se v doplňkových poznám­
kách kombinované nomenklatury uvedené v příloze I nařízení 
(EHS) č. 2658/87 mezi slova „Tyto produkty patří do 
podpoložek 2710 19 71 až 2710 19 99 nebo 2710 20 90“ 
a doplňkovou poznámku 3 vkládá následující písmeno g): 

„g) „obsahující bionaftu“ znamená, že výrobky položky 
2710 20 mají minimální obsah bionafty, tj. monoalkyles­
terů mastných kyselin používaných jako palivo, 0,5 % 
objemových (stanovení podle metody EN 14078).“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 23. listopadu 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1114/2012 

ze dne 26. listopadu 2012 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 
23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o 
společném celním sazebníku ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 1 
písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Aby se zajistilo jednotné používání kombinované 
nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87, je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvede­
ného v příloze tohoto nařízení. 

(2) Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombi­
nované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla 
se používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je 
na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je 
stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na uplat­ 
ňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu 
se zbožím. 

(3) Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být 
zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem 
k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4) Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné 
informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, týkající se zařazení zboží do 
kombinované nomenklatury, které nejsou v souladu 
s tímto nařízením, nadále používat po dobu tří měsíců 
podle čl. 12 odst. 6 nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze 
dne 12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Spole­ 
čenství ( 2 ). 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se 
zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží vydané celními 
orgány členských států, které nejsou v souladu s tímto naříze­
ním, lze nadále používat po dobu tří měsíců podle čl. 12 odst. 
6 nařízení (EHS) č. 2913/92. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 26. listopadu 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Algirdas ŠEMETA 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Pásové vozidlo pro přepravu zboží (tzv. 
„minitrac“), se vznětovým pístovým motorem 
s vnitřním spalováním s obsahem válců 479 
cm 3 , s celkovou hmotností vozidla 2 085 kg 
a o rozměrech přibližně 265 × 95 × 202 cm. 

Vozidlo sestává z podvozku se sklápěcí 
plošinou se třemi stranami, které se otevírají, 
a z otevřené kabiny se sedadlem pro řidiče. 

Hmotnost vozidla v nenaloženém stavu je 
840 kg, jeho maximální nákladová kapacita 
je 1 200 kg. Maximální rychlost vozidla je 
přibližně 6 km/h. 

Vozidlo, které je určeno pro přepravu a uklá­
dání vytěžených nebo jiných materiálů na 
krátké vzdálenosti v náročném terénu, není 
určeno k použití na pozemních komunika­
cích. 

(*) Viz obrázek. 

8704 10 10 Zařazení se zakládá na všeobecných pravid­
lech 1 a 6 pro výklad kombinované nomenk­
latury a na znění kódů KN 8704, 8704 10 
a 8704 10 10. 

Vozidlo je určeno k použití v náročném 
terénu mimo pozemní komunikace pro 
přepravu a ukládání vytěžených nebo jiných 
materiálů. Kromě toho jsou lehká vozidla 
používaná na staveništích klasifikována jako 
terénní vyklápěcí vozy (viz rovněž vysvětlivky 
k HS k číslu 8704 a vysvětlivky ke KN ke 
kódům KN 8704 10 10 a 8704 10 90). 

Skutečnost, že vozidlo je vybaveno sklápěcí 
plošinou a nepřerušovanými pásy namísto 
kol, nevylučuje zařazení jako terénní vyklá­
pěcí vůz (viz také rozsudek Soudního dvora 
Evropské unie ve věci C-396/02). 

Vozidlo je tedy třeba zařadit do kódu 
KN 8704 10 10 jako terénní vyklápěcí vůz 
(dampr). 

(*) Obrázek slouží pouze pro informaci.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1115/2012 

ze dne 28. listopadu 2012 

o dočasném pozastavení dovozních cel na některé obiloviny pro hospodářský rok 2012/13 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména na 
článek 187 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) S cílem podpořit zásobování trhu Společenství obilovi­
nami v průběhu prvních měsíců hospodářského roku 
2012/13 byla prováděcím nařízením Komise (EU) 
č. 569/2012 ( 2 ) pozastavena do 31. prosince 2012 
dovozní cla na dovozní kvóty pro pšenici obecnou 
nízké a střední jakosti, jež byla otevřena nařízením 
Komise (ES) č. 1067/2008 ( 3 ). 

(2) Z předpokládaného vývoje na trhu s obilovinami 
v Evropské unii na konci hospodářského roku 2012/13 
lze usuzovat, že s ohledem na nízkou úroveň zásob 
a současný stav odhadů Komise, pokud jde o množství, 
která budou ze sklizně roku 2012 skutečně dostupná, by 
pevné ceny měly přetrvávat. Pro snazší zachování dovoz­
ních toků účelných pro rovnováhu na trhu Unie se jeví 
jako nezbytné zajistit kontinuitu politiky dovozu obilovin 
tak, že se zachová dočasné pozastavení dovozních cel 
pro hospodářský rok 2012/13 u cla na dovozní kvóty, 
na něž se v současnosti toto opatření vztahuje, a to do 
30. června 2013. Ze stejných důvodů je rovněž vhodné, 
aby se opatření vztahovalo i na celní kvótu pro dovoz 
krmného ječmene, která byla otevřena nařízením Komise 
(ES) č. 2305/2003 ( 4 ). 

(3) Hospodářským subjektům by však neměly být ukládány 
sankce, jsou-li obiloviny již přepravovány za účelem 
dovozu do Unie. Z tohoto důvodu je nutné vzít 
v úvahu lhůtu na přepravu a umožnit hospodářským 
subjektům propustit obiloviny do volného oběhu 
v rámci režimu pozastavení cel stanoveného tímto naří­

zením, a to pro všechny produkty, jejichž přímá přeprava 
do místa určení v Unii byla zahájena nejpozději dne 
30. června 2013. Je tudíž nutné stanovit, jaký důkaz 
má být předložen pro prokázání přímé přepravy do 
místa určení v Unii a data, kdy byla přeprava zahájena. 

(4) Za účelem zajištění účinné správy postupu vydávání 
dovozních licencí od 1. ledna 2013 by toto nařízení 
mělo vstoupit v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

(5) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Uplatňování dovozních cel na pšenici obecnou kódu KN 
1001 99 00, jinou než vysoce jakostní podle definice v příloze 
II nařízení Komise (EU) č. 642/2010 ( 5 ), a na ječmen kódu KN 
1003 se pro veškerý dovoz realizovaný v rámci dovozních kvót 
se sníženou sazbou cla otevřených nařízením (ES) č. 1067/2008 
a (ES) č. 2305/2003 pro hospodářský rok 2012/13 pozastavuje. 

2. Pokud se uskutečňuje přímá přeprava obilovin uvedených 
v odstavci 1 do místa určení v Unii a tato přeprava byla 
zahájena nejpozději dne 30. června 2013, zůstává pro propuš­
tění dotčených produktů do volného oběhu použitelné pozas­
tavení cel podle tohoto nařízení. 

Uspokojivý důkaz o přímé přepravě do místa určení v Unii a o 
datu zahájení této přepravy se příslušným orgánům podává na 
základě originálu přepravního dokumentu. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. ledna 2013 do dne 30. června 2013.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 28. listopadu 2012. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1116/2012 

ze dne 28. listopadu 2012 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 28. listopadu 2012. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL 50,7 
MA 53,2 
MK 37,4 
TN 74,5 
TR 64,0 
ZZ 56,0 

0707 00 05 AL 70,7 
MA 141,4 
MK 58,4 
TR 93,7 
ZZ 91,1 

0709 93 10 MA 90,7 
TR 88,8 
ZZ 89,8 

0805 20 10 MA 78,6 
ZZ 78,6 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 70,9 
HR 45,0 
TR 84,5 
ZZ 66,8 

0805 50 10 AR 68,7 
TR 78,4 
ZZ 73,6 

0808 10 80 MK 38,5 
NZ 138,3 
US 182,4 
ZA 88,7 
ZZ 112,0 

0808 30 90 CN 66,2 
TR 116,3 
ZZ 91,3 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 26. listopadu 2012 

o jmenování jednoho belgického člena a jednoho belgického náhradníka Výboru regionů 

(2012/736/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na článek 305 této smlouvy, 

s ohledem na návrh belgické vlády, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Ve dnech 22. prosince 2009 a 18. ledna 2010 Rada 
přijala rozhodnutí 2009/1014/EU ( 1 ) a 2010/29/EU ( 2 ) 
o jmenování členů a náhradníků Výboru regionů na 
období od 26. ledna 2010 do 25. ledna 2015. 

(2) Po skončení mandátu pana Charlese PICQUÉHO se uvol­
nilo jedno místo člena Výboru regionů. 

(3) Po jmenování pana Alaina HUTCHINSONA členem Výboru 
regionů se uvolní jedno místo náhradníka tohoto výboru, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Do Výboru regionů jsou na zbývající část funkčního období, 
tedy do 25. ledna 2015, jmenováni: 

a) jako člen: 

— pan Alain HUTCHINSON, Membre du Parlement de la Région 
de Bruxelles-Capitale 

a 

b) jako náhradník: 

— pan Charles PICQUÉ, Ministre-Président du Gouvernement de 
la Région de Bruxelles-Capitale. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 26. listopadu 2012. 

Za Radu 
předseda 

G. DEMOSTHENOUS
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 27. listopadu 2012, 

kterým se mění přílohy I a II směrnice Rady 82/894/EHS o hlášení chorob zvířat ve Společenství 

(oznámeno pod číslem C(2012) 8518) 

(Text s významem pro EHP) 

(2012/737/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 82/894/EHS ze dne 21. prosince 
1982 o hlášení chorob zvířat ve Společenství ( 1 ), a zejména na 
čl. 5 odst. 2 první a druhou odrážku uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice 82/894/EHS týkající se hlášení nákaz zvířat 
v Unii stanoví kritéria pro hlášení těch nákaz zvířat, 
jejichž výskyt musí dotčený členský stát hlásit Komisi 
a ostatním členským státům. 

(2) Příloha I směrnice 82/894/EHS, která uvádí seznam 
nákaz, jejichž výskyt se musí hlásit Komisi a ostatním 
členským státům, zahrnuje mezi nákazami suchozem­
ských živočichů encefalomyelitidu koní bez rozlišení 
jejích různých typů. V zájmu jasnosti a s cílem posky­
tnout cenné informace o patogenním původci, které jsou 
významné z hlediska zdraví zvířat nebo veřejného zdraví, 
by ve zmíněné příloze měly být výslovně uvedeny různé 
typy encefalomyelitidy koní. 

(3) Dále většina členských států ve velké míře eradikovala 
tyto nákazy: vzteklinu, sněť slezinnou, tuberkulózu skotu, 
brucelózu skotu, enzootickou leukózu skotu a brucelózu 
ovcí a koz. V důsledku toho jsou ohniska těchto nákaz 
ve velké části Unie méně častá. Od nynějška by se 
ohniska měla hlásit Komisi a ostatním členským státům. 
Je proto nezbytné doplnit tyto nákazy do přílohy I. 

(4) S cílem omezit administrativní zátěž je za určitých okol­
ností vhodné vyžadovat týdenní hlášení o primárních 
ohniscích a měsíční hlášení o sekundárních ohniscích 
výše uvedených nákaz. 

(5) Některé členské státy a jejich oblasti dosud nedosáhly 
statusu země/oblasti úředně prosté neexotických nákaz, 
jako jsou tuberkulóza skotu, brucelóza skotu, enzootická 
leukóza skotu nebo brucelóza ovcí a koz, jež spadají do 
oblasti působnosti směrnice Rady 64/432/EHS ze dne 
26. června 1964 o veterinárních otázkách obchodu se 
skotem a prasaty uvnitř Společenství ( 2 ) a směrnice Rady 
91/68/EHS ze dne 28. ledna 1991 o veterinárních 
podmínkách obchodu s ovcemi a kozami uvnitř Spole­ 
čenství ( 3 ). S cílem vyhnout se nadměrnému množství 
hlášení by nemělo být požadováno, aby byla hlášena 
ohniska výše uvedených nákaz v členských státech 
nebo jejich oblastech, které nejsou prosté nákazy. 

(6) V budoucnosti budou hlášení Komisi a do světového 
informačního systému pro zdraví zvířat při Světové orga­
nizaci pro zdraví zvířat (dále jen „OIE“) ohledně nákaz 
zvířat evidována v jednom systému (dále jen „informační 
systém pro nákazy zvířat (ADIS)“). Proto je vhodné 
používat, je-li to možné, v příloze I směrnice 
82/894/EHS stejnou terminologii, kterou používá OIE. 

(7) Elektronický systém hlášení již je zaveden pro výskyt 
nízkopatogenní influenzy ptáků u volně žijících ptáků. 
Je proto vhodné výslovně uvést, že pokud jde o influenzu 
ptáků, ohniska vysokopatogenní influenzy ptáků by měla 
být hlášena u drůbeže, ptactva chovaného v zajetí a u 
volně žijících ptáků, zatímco ohniska nízkopatogenní 
influenzy ptáků by měla být hlášena pouze u drůbeže 
a ptactva chovaného v zajetí. 

(8) Epizootický vředový syndrom byl odstraněn ze seznamu 
exotických nákaz uvedeného v příloze IV části II směr­
nice Rady 2006/88/ES ze dne 24. října 2006 o veterinár­
ních požadavcích na živočichy pocházející z akvakultury 
a produkty akvakultury a o prevenci a tlumení některých 
nákaz vodních živočichů ( 4 ) prováděcí směrnicí Komise 
2012/31/EU ze dne 25. října 2012, kterou se mění 
příloha IV směrnice Rady 2006/88/ES, pokud jde 
o seznam druhů ryb vnímavých k virové hemoragické 
septikémii a odstranění položky týkající se epizootického 
vředového syndromu ( 5 ). V důsledku toho by měla být 
nákaza odstraněna také z přílohy I směrnice 
82/894/EHS.
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(9) Přílohy I a II směrnice 82/894/EHS by proto měly být 
odpovídajícím způsobem změněny. 

(10) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Přílohy I a II směrnice 82/894/EHS se mění v souladu s přílohou 
tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí se použije ode dne 1. ledna 2013. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 27. listopadu 2012. 

Za Komisi 
Maroš ŠEFČOVIČ 

místopředseda
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PŘÍLOHA 

Přílohy I a II směrnice 82/894/EHS se mění takto: 

1) Příloha I se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA I 

Nákazy povinné hlášením 

A. Nákazy suchozemských živočichů 

Seznam A.1: 

— Mor koní 

— Africký mor prasat 

— Sněť slezinná 

— Influenza ptáků (HPAI u drůbeže, ptactva chovaného v zajetí a u volně žijících ptáků a LPAI u drůbeže 
a ptactva chovaného v zajetí) 

— Katarální horečka ovcí 

— Bovinní spongiformní encefalopatie 

— Klasický mor prasat 

— Plicní nákaza skotu 

— Hřebčí nákaza 

— Encefalomyelitida koní u těchto typů: 

— Východní encefalomyelitida koní 

— Japonská encefalitida 

— Venezuelská encefalomyelitida koní 

— Západonilská horečka 

— Západní encefalomyelitida koní 

— Nakažlivá chudokrevnost koní 

— Slintavka a kulhavka 

— Vozhřivka 

— Nodulární dermatitida skotu 

— Newcastleská choroba 

— Mor malých přežvýkavců 

— Infekce virem vztekliny 

— Horečka Údolí Rift 

— Mor skotu 

— Neštovice ovcí a neštovice koz 

— Tumidóza (Aethina tumida) 

— Vezikulární choroba prasat 

— Roztoč Tropilaelaps (infestace včel roztočem Tropilaelaps) 

— Vezikulární stomatitida 

Seznam A.2: 

— Brucelóza skotu 

— Tuberkulóza skotu 

— Enzootická leukóza skotu 

— Brucelóza koz a ovcí (kromě Brucella ovis)
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B. Nákazy živočichů pocházejících z akvakultury 

— Epizootická nekróza krvetvorné tkáně 

— Infekční nekróza krvetvorné tkáně 

— Nakažlivá chudokrevnost lososů 

— Perkinsóza (Perkinsus marinus) 

— Mikrocytóza (Mikrocytos mackini) 

— Marteilióza (Marteilia refringens) 

— Bonamióza (Bonamia ostreae) 

— Bonamióza (Bonamia exitiosa) 

— Herpesviróza koi 

— Syndrom Taura 

— Virová hemoragická septikémie 

— Běloskvrnitost (White spot disease) 

— Žlutohlavost (Yellowhead disease)“ 

2) Příloha II se mění takto: 

a) Bod C se nahrazuje tímto: 

„C. V případě nákaz suchozemských živočichů uvedených v příloze I seznamu A.2: 

— potvrzení všech ohnisek, infekcí či přítomnosti původce nákazy ve stádě, jak je stanoveno v přílohách A a 
D směrnice 64/432/EHS, nebo v hospodářství, jak je stanoveno v příloze A směrnice Rady 91/68/EHS (*), 
nebo odnětí statusu stáda/hospodářství úředně prostého nákazy v případě takového stáda nebo hospodář­
ství na základě laboratorního nebo epizootologického vyšetření, jak je stanoveno v přílohách A a D směr­
nice 64/432/EHS nebo v příloze A směrnice 91/68/EHS, v členském státě nebo jeho oblasti úředně prosté 
nákazy v souladu s uvedenými směrnicemi, nesouvisejících z epizootologického hlediska s předchozím 
ohniskem, musí být hlášeno jako primární ohnisko ve smyslu čl. 2 písm. d) a musí být hlášeno Komisi 
a členským státům do jednoho týdne, 

— jakékoliv jiné potvrzení ohniska, infekce či přítomnosti původce nákazy nebo odnětí statusu stáda/hospo­
dářství úředně prostého nákazy v případě jakéhokoliv stáda nebo hospodářství na základě laboratorního 
nebo epizootologického vyšetření, jak je stanoveno v přílohách A a D směrnice 64/432/EHS nebo v příloze 
A směrnice 91/68/EHS, v členském státě nebo jeho oblasti úředně prosté nákazy v souladu s uvedenými 
směrnicemi musí být hlášeno jako sekundární ohnisko v souladu s čl. 4 odst. 1 této směrnice, 

— sekundární ohniska musí být hlášena Komisi a členským státům jednou měsíčně, 

— v případě tuberkulózy skotu, brucelózy skotu a brucelózy ovcí a koz musí být v hlášení uvedeny také 
názvy patogenních druhů, jsou-li známy. 

___________ 
(*) Úř. věst. L 46, 19.2.1991, s. 19.“ 

b) Doplňuje se nový bod, který zní: 

„D. V případě nákaz živočichů pocházejících z akvakultury uvedených v příloze I bodě B: 

— potvrzení všech ohnisek exotických nákaz a ohnisek neexotických nákaz v členských státech, oblastech 
nebo jednotkách dříve prostých nákazy, jak jsou definovány ve směrnici Rady 2006/88/ES (*), musí být 
hlášeno jako primární ohnisko, 

— jiná ohniska než ta, která jsou uvedena v první odrážce, musí být hlášena jako sekundární ohniska 
v souladu s čl. 4 odst. 1 této směrnice, 

— sekundární ohniska musí být hlášena Komisi a členským státům jednou měsíčně. V hlášení musí být 
uveden rovněž název a popis oblasti nebo jednotky. 

___________ 
(*) Úř. věst. L 328, 24.11.2006, s. 14.“
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2012 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 310 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 840 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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